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JIax T.O.

V3KropoACchKUil HAITIOHATIBHUHN YHIBEPCUTET

MOJEJTIOBAHHA CUTYAIIA TPO®ECIHHOTO CILJIKYBAHHA HA 3AHATTAX
VYKPAIHCBKOI MOBU JIA THO3BEMHUX CTYAEHTIB MEJINYHUX CIIENIAJIBHOCTEU

Anorania. V craTTi OOCHIIMKEHO 3aCTOCYBAHHSA KOMYHIKATHBHOIO METOLY Y IIPOIleci HABYAHHSA YKPATHCHKOI
MOBHU SK 1HO3€MHOI, MOJIEJTIOBAHHS CUTYAaIllil MpodeciiiHOr0 CIJIKYBAHHS JJIs 1HO3EMHUX CTYIEHTIB-MEIUKIB,
[IPeJICTABJIEHO 3aBIAHHS, 10 CIPUSAIOTH BUBYEHHIO (DAXOBOT0 MOBJIEHHS Y 3B’SI3KY 3 HABUKAMU CIILIKYBAHHS.
DOyHKITIOHYBAHHS CUTYAIlli J1JI0BOTO CIIJIKYBAHHS Y IIpodeciiiHo-0pleHTOBAHOMY IT1XO0/I1 10 HABYAHHS YKPAIH-
CBKHUX 1HO3EMHUX CTYJEHTIB MEIUYHUX CIIEINAJIbHOCTEH JOCIIIKEH0 MAJIOo, 10 3YMOBJIOE aKTyaJIbHICTh JTaHOL
Temu. BusiBitero, 1110 B cy4acHUX TiAPYYHUKAX HEJOCTATHHO BIPAB JJIS PO3BUTKY HTPOdeCIifHOrO CIIJIKYBAHHI.
AKTyaJbHICTH OKpecIeHHX IIpo0JieM BHU3HAYA€ MeTy IIPOIIOHOBAHOIO JIOC/IIKEHHS: BUBYUTH Ta BIIPOBAIUTH
curyarri mpoeciiHOTO CITIIIKYBAHHS Ha 3aHATTIX YKPAIHCHKOI MOBH JIJISI IHO3EMHUX CTYI€HTIB MEIUYHUX CIIe-
iaJbHOCTEH, pO3pO0OUTH BIAMOBIIHI BIpAaBU Ta 3aBIaHHA. HaBeneHo 3pasku 3aBIaHb 1 BIIPaB, CIPIMOBAHNUX HA
PO3BUTOK KOMYHIKATUBHOI KOMIIETEHIII] 1HO3eMHHUX CTYIEHTIB-MeIUKIB Y IIPoecliiHOMY CIIIJIKYBaHHI.

Karouosi ciosa: curyariiss mpodeCiiiHOr0 CHOLIKYBaHHS, KOMYHIKATHBHA KOMIIETEHTHICTD, (DaX0BE MOBJICHHS,
miaJior, ykpaiHChKa MOBA, 1IHO3E€MHI CTYeHTH.

Liakh Tetyana
Uzhhorod National University

MODELING OF SITUATIONS OF PROFESSIONAL COMMUNICATION
AT UKRAINIAN LANGUAGE LESSONS FOR FOREIGN MEDICAL STUDENTS

Summary. The study of the Ukrainian language by foreign students in higher educational institutions of
non-philological profile is an important component of the state educational program of Ukraine for the training
of specialists for foreign countries. The teaching of Ukrainian as a foreign language is relevant to the develop-
ment and implementation of educational programs, the latest methods of teaching this discipline, among which
the most effective is the communicative method. Communicative skills help foreign students to adapt to society
and acquire professional speech skills. The article explores the use of the communicative method in the process
of learning the Ukrainian language by foreign medical students, and the modeling of situations of professional
communication. The functioning of the communicative method and usage of the communicative situations
in a professionally-oriented approach to teaching Ukrainian for foreign students of medical specialties has
been little studied, and that determines the relevance of this topic. It has been found the meaning of scientific
thoughts concerning the role of professional approach to teaching Ukrainian as the foreign language. Moreo-
ver, modern textbooks do not provide enough exercises to develop professional communication. The purpose of
the study is to investigate the application of the modeling of situations of professional communication, and to
develop appropriate exercises and tasks. It has been concluded that in the process of learning foreign language
communication it is important to present and master grammatical material by students. For the development
of communication skills it is effective to use interactive teaching methods, modeling situations of professional
communication at Ukrainian language classes. Samples of tasks and exercises aimed at the development of
professional communicative competence of foreign students are presented.

Keywords: situation of professional communication, communicative competence, professional speech, dialogue,
Ukrainian language, foreign students.

HOCTaHOB}ca npobsiemu. BuBuenus yxpaid-
CBKOI MOBH CTYI€HTAMU-1HO3EMIISIMU Y BUIIX
HABYAJIBHUX 3aKJIAOaX He@LIOJOrYHOr0 IIPodiIio
€ BaYKJIMBOIO CKJIAI0BOIO IePsKaBHOI OCBITHBOI IIporpa-
MU YEKpalHy IIOA0 MIIJTOTOBKM CIIEINIAJICTIB I 3a-
pyOL:xHEX Kpaid. BuxiamaHHS yKpalHCHKOI MOBH SK
1HO3EMHOI B OCHOBHOMY PEAaJII3yeThCS 34 TAKUMU Ha-
IpsAMAaMU: KOMYHIKATHBHIM (MeTa — KOMYHIKaTHBHA
KOMIIETEHIIIsT), 3araJIbHOHAYKOBUM (MeTa — 3arajibHo-
HaykoBa/ HpO(becu/IHa KOMHeTeHL[lH) az[anTaLuHHHM
(MeTa — aKyJIBTYpAIIis 10 peasii 1 3aBIaHb KUTTETI-
SLIIBHOCTI B 1HIITOMOBHOMY cepemoBuiii)» [11, c. 13—14].
Ha cyuacmomy erarr HaBYaHHSA YKPAIHCHKOI MOBH SIK
1HO3€MHOI aKTyaJIbHOIO € PO3POOKA Ta BIPOBA/PKEHHS
OCBITHIX IIPOTPaM, HOBITHIX METO/IIB BUKJIQJIAHHS /1a-
HOI IMCIMIUIIHY, cepesy SIKUX IPOBLIHY poJIb Biirpae
KOMYyHIKAQTUBHUE METO/. 3aB/AAKH KOMyHIKATUBHUM
YMIHHAM CTYJ€HTH-1HO3eMIl IIBH/IE aJanTOBYIOTh-
¢l B couiymi Ta HabyBalTh HABAYOK IPOeCLitHO-
ro moBJeHHs. J[JIg po3BUTKY HABUKIB KOMYHIKAILI

© JIax T.O., 2022

e)eKTUBHHUM € 3aCTOCYBaHHS IHTEPAKTUBHUX METO/IIB
HABYAHHSI, MOIEJIIOBAHHS CUTYAIlH IIPOdECIAHOr0
CIUTKYBAHHS HA 3aHATTAX YKPATHCHKOI MOBH.
Ananis ocranHix mociigikeHsb i myOsrikai.
CyuacHl JOCTIIHUKN BIIBOISATH IIEPIIOPSIHY POJIb
y HABYAHHI MOBU CcaMe KOMYHIKATHBHOMY METOMY
1 BUIOUISIOTh Y HBOMY Psif] 3arajbHO-TATAKTUYHIX
1 METOOMYHHX IPUHIIKIIIB: a) IPUHIAI MOBJIEHHEBO-
MUCJIEHHEBOI aKTHUBHOCTI (MOBJIEHHEBUI MaTeplasl
(dbpasa, TEKCT) AKTUBHO BHKOPHCTOBYETHCSI HOCISIMI
MOBU y IPOLIECI CHITIKYBAHH:); 6) IPHHIMI 1HAUBI-
nyasisaifl (CTBOPEHHSI MOTHBAINI IIPH OBOJIOMIHHIL
MOBOIO); B) IIPHHIIMII (byHRLuOHaJILHOCTl (anﬂaqa-
OTBbCA (PYHKITII TOBOPIHHSA, YHUTAHHS, ayIiI0BAHHS
1 mcpMa K 3ac00y CIUIKYBAHHS); I) IPUHIAIL CATY-
aTUBHOCT] (BH3HAHHS CATyaIll K 0a30BOi O,HI/IHI/ILH
opramisarii mIpoitecy HaBYAHHS 1HIIIOMOBHOI'O CITLJI-
KyBaHHS); J) TPUHIIUIT HOBU3HU (HIATPUMKA 1HTEP-
ecy JT0 OBOJIOIHHS 1HO3€MHOI0 MOBOIO, (DOPMYyBaHHS
MOBJIEHHEBUX HABUYOK TOIIO) [9, c. 17-18].
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Baskausum y ipodecitinomy niaxo,ui JI0 BUBYEHHS
MOBH € IIPUHIINII «CUTyaTUBHOD opraHisanii mporecy
HasuaHHs. [Ipu npodeciiio-opleHTOBAHOMY IiIXOZ
Takl MOBHI CHTyamlli BUIIOBITAIOTH HeBHEM (axo-
BUM yMOBaM. ¥ TAKHX CHUTYAIisX CTYIAEHT, Ha JyMKY
O. Kanmox, Mae MOKJIMBICTh «BLJIBHO 3aCTOCOBYBATH
HAOyTl 3HAHHS 3 1HO3€MHOI MOBH, BUKOPHUCTOBYIOUI
rpaMaTHYHI Ta JIEKCUYHI HABUYKHU JJII BUKOHAHHS
IeBHUX NpoeciiHUX 3aBaHb [4, c. 236]. 0. Bro-
BlHA aKIIEHTye Ha IIe OfHIN (PyHKITI MeToiB 1 3a-
BIAaHb HABYAHHS YKPATHCHKOI MOBU — MOTHUBYIOUIH.
Ha gymry mocmigaunii, «HaBYaaIbHA TISIBHICTD 1HO-
3eMHUX CTYIEHTIB MOBMHHA OPTaHI30BYBATHUCS TAK,
1100 BOHM BUKOHYBAJIH Hli, K1 € MOTHBOBAHNMHU [IJIS
BUPIIIIEHHS KOMYHIKATUBHUX 3aBIAHB» [2, . 49].

VY iHTepaKTHUBHIN METOMHUIT BAKJIUBY POJIb BIJi-
rpae MeToH «ILJI0BOI Ipm», 1o 3abeameuye opmy-
BAHHS MOBJIEHHEBOI KOMYHIKATHBHOI KOMIIETEHT-
HOCTI 1HO3eMHUX CTYIEHTIB Yepe3 BIATBOPEHHS Ha
3aHATTI HpodecliiHol AISILHOCTI, IMITAINI peaslb-
HUX KOMYHIKAQTUBHUX CUTYAaIllil, 30KpeMa J1ajIoriB
«IKap — HaIlieHT». 3a CJYIIHUM CIIOCTEPEeKeHHIM
C. JlaBigam, MeTOI «ILII0BOI I'pH» «I0IIOMAarae pos-
KPHUTH IIOTEHITaJ]l MarOyTHHOrO (haxiBIlsd, aKTHBI-
3yBaTH IIPOIEC HABUYAHHS TA CAMOBIOCKOHAJICHHS,
aKTyaJTI3yBaTH OIIOPHI 3HAHHS, CTUMYJIIOBATH Oa-
SKAHHS MUCJIUTH Ta aHa i3yBaTtm» [6, c. 81].

Bunintenns HeBupimeHux paHime 4yacTuH
3araabpHOl npodsemvu. Ilonpu 3mauny yBary Bi-
TYNSHSIHUX HAYKOBIIIB J[0 TPUHITHUIIIB «CUTYATHBHO
oprauisaii IIporiecy HaBUAHHSA YKPaAiHCHKOI MOBH,
HA CYYacCHHX eTalaxX PO3BUTKY METOAWKH BHUKJIA-
JaHHSA YKPaTHCHKOI MOBHU PO3POOKA BUKJIAIaueM CH-
Tyariil JLJI0BOTO CHUIKYBAHHS (0COOJMBO JT1aJIOTIB
Ha mpodeciiHy TeMy) BUMAarae O1IbII IJIOIIOr0 BH-
BUEHH, 4 3 MEeTOI0 IOKPaIeHHsT IpodecifiHoi KoMmy-
HIKATUBHOI KOMIIETEHTHOCTI 1HO3EMHUX CTYJIEHTIB
MeJMYHUX CIellalbHOCTed BUHHKAE HEeOOXITHICTD
¥ BJIOCKOHAJIEHH] TPaAULIHHKUX Ta PO3pOOI HOBIT-
HIX METO/IB 1 THIIB 3aBIaHb 3 YKpaiHCHKOI MOBM
Ak 1HozeMHO1L. [Ipodecifino-opienToBaHMi MiAXLT 10
HABYAHHS YKPAIHCBKOI MOBH € leOpI/ITeTHI/IM JUTST
1HO3EMHHX CTY/IeHTIB-MEJIUKIB y 3B'SI3KY 3 TUM, IO
KJOHIYHI 3aHATTA i3 axoBUX MUCITAILIIH, MeINd-
Hy NPaKTHKY, IHTEPHATYPY CTYy[A€HTH IIPOXOIATH
Ha 0a3l ykpalHCBKHX JIKAPEHb, 1 IS CIIKYBAHHS
YKPaiHCBKOI MOBOIO IM HEOOXIZHI HABUKA KOMYHI-
Karii y npodpeCH/IHI/Ix CUTYAITIfX.

Mera crarTi. AKTyaJIbHICTD OKPECIIeHUX mpobsteM
BHU3HAYAE METY [POIOHOBAHOIO [OC/II/IKEHH: BUBIH-
TH, PO3POOUTH Ta BIIPOBAUTH CUTYAaLIl] IpodeciitHoro
CHIUIKyBaHHS HA 3aHATTAX yKPAiHCHKOI MOBH /751 1HO-
3EeMHUX CTY/IEHTIB MEIMYHUX CIIEITIaTbHOCTEH.

Bukinan ocuoBHOro marepiany. Bammausum
y IpodpecifHOMY IMIIX0I1 JJ0 BUBYEHHS MOBH € IIPUH-
ITUTI «CUTYaTUBHO OpraHi3allii mpoiiecy HaBYaHHI.
OpfHaK 171 HaBYaHHS YKPATHCHKOI MOBY 1HO3EMHUX
CTYIEHTIB MeJUYHOro PaKyJIbLTETy HeIOCTATHLO Me-
TONUYHUX PO3POOOK, 3aBIaHb, TEKCTIB JIJId YUTAH-
HsA TpodeciiHOr0 CIPAMYBaHH, AK1 0 BIIIOBIIAIN
mpakTUIHUM I1oTpedbam crymeHTiB. Tomy Baskiu-
BUM 3aBJaHHAM JIJII BUKJIaJada YKPalHChKOI MOBU
SIK 1HO3eMHOI € 3aCTOCYBAHHS HA 3aHATTIX TAKHUX
BIIpaB 1 3aBIaHb, SIKI 0 PO3BUBAIN Y CTY/IEHTIB
YMIHHS CIIPpUAMAaTH 1HQOPMAII0 Ta 3aCTOCOBYBATU
11 y mpodeciifHOMY MOBJICHHI.

JI ITanamap CJIyIHO Bl[3HAYAE BAKIIUBICTD KOMY-
HIKaTUBHO-TIAILHICHOTO IIAXO0TY 0 HABYAHHS YKpa-
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THCBKOI MOBU SK 1HO3E€MHOI Ta HAaT0JIOIIYE, IO «OCHO-
BHE 3aBJAHHs] BHKJIAJa4a — IIATOTYBATU CTYJEHTA,
AKUA BOJIOJlE€ BMIHHSMU KOMYHIKATHBHO MOLLIBHO
BYKMBATU MOBHI 32C00H y Pi3HHX chepax i BUIaX MOB-
JIEHHEBOI JTISIJTBHOCTI He JIFIIIE 1] YaC HAaBYAHHS B ay-
IUTOpIl, a ¥ B IT03aayIUTOPHIH vac» [8, c. 43].

Ha gymxy JI. BogHapiok, y mpoiieci HaBYAHHS
YKpalHCbKOI MOBH BUKJIaZa4 Mae C(bopMyBaTI/I y cTy-
J€HTIB-1HO3eMILB «apTUKYJIANIAH] (IpaBUIbHA BU-
MOBa 3BYKIB, 1HTOHAITISI, pPUTMIKA); MOBHI (3HAHHS
0a30BUX JIEKCUYHUX OJMHUITH, OBOJIOMIHHS TE€BHU-
MU IPaBUJIAMHU IXHBOI TpaHcdopMAaIllii B rpaMaTHyd-
HO TIpaBUJIbHE OCMUCJIEHE BUCJIOBJIIOBAHHSI); KOMY-
HikKaTUBHI (3HAHHS BepOaJbHUX 1 HeBepOAJTBHUX
3aco01B Ta CcIIoco0lB BUCJIOBJIEHHS JIYMOK, IIOYYTTIB
¥ PI3HEX c(hepax CIIIKYBaHHS BIIIIOBIIHO 10 CUTY-
amiff 1 TeM CIIKYBAHH:, yMIHH: BHKOPHCTOBYBATH
MOBHI 3ac00M Ha MPAKTHIL, BECTH JI1aJI0T)» KOMIIe-
TeHnTHOCTI [1, ¢. 219-220].

Jlnst po3BUTRY y CTy[eHTiB IpodeciiHuX KoMy-
HIKATUBHUX HABUKIB €(DEKTUBHUM € BUKOPUCTAHHS
MPUHIAIIE 1HTEePAKTUBHOTO HABYAHHS, 30KpeMa
«IPUHIAILY MAJIOTIYHOI B3aeMOll, IIPUHIIKITY KO-
oneparii # cIiBpOGITHHIITEA, IPUHIAIY AKTUBHO-
poboBoi (irpoBoi) 1 TPEHIHTOBOI opraMisarlii Ha-
BYAHHD [3 c. 37] OTOs% BAsKJIMBY POJIb Y d)axomn
KOMyHIKALIl BIAINPAiOTh MOJEJIOBAHHS CHTyallli
PO eCcIiAHOrO CILITKYBAHHS, T1aJI0TH.

3asHadeH] KOMITETEHTHOCTI, KOTPUX MAae€ JIO0CST-
TH CTYIEHT y IIPOIlecl BUBYEHHS YKPAIHCHKOI MOBH,
Ta BIAIIOBIAHI MPUHIAIN HABYAHHS OyJIM BpaxoBa-
HI HaM¥W IpU YKJIAJaHHI Ta Po3poOIll 3aBJaHb HAa-
BYAJIBHO-METOIUYHOI0 IIOCIOHMKA IJIs 1HO3EeMHUX
CTYHEHTIB MeIUYHHX clemiajbHocren [7]. 3 1€
MeTOI0 OyJIO BUKOPHCTAHO SK TPAIUIINAHI MeTOIN
HaBYAHHSI, TAK 1 HOBITHI, CIIPSIMOBAaHI HA PO3BUTOK
y CTYJEeHTIB-IHO3eMITIB YMIHb 1 HABUYOK IIPodeciii-
HOI MOBJIEHHEBOI KOMIIeTeHTHOCTL. J[J1s1 115010 0yI10
PO3PO0IIEHO YMMAIIO 3aBAAHD, 10 MOJENIOITH CH-
Tyarii JILIOBOTO CHITKYBAHHS CTY/ICHTiB-Me/IUKIB.
Koskra i3 12 TeM y HOCIOHUKY po3pobJieHa TAKHUM
YWHOM, 1100 CTYIEHT CIIOYATKY 3aCBOIB HOBY (paxoBy
JIEKCUKY 1 KOMYHIKATHBHI MOJIEJI1, a TIOTIM 3aCTOCO-
BYBaB IX y 3MOJeJIbOBAHUX BHUKJIAIa49eM MOBJICH-
HEBHUX CUTyAIllgX. 3 I[I€0 METOI MIiTi0paHO TEKCTH
mpodeciiHOl TeMaTUKH, PO3POOJIEHO CHeriaabHl
BIIPaBH KOMYHIKaTHBHO-CHTYaLIHOTO XapakTepy,
MOJIeJTi MOBJICHHEBHX chyamn Ha PIHHX eTamax
KOMYHIKATHBHOI B3aeMOII1 JIIKAPS 3 MAITIEHTOM.

M. TurmkoBelts CIYIIHO 3a3HAYAE, III0 «r1epIImi
KPOK JI0 OCBOEHHS MOBH 3 JOIOMOTOK KOMYHIKA-
THUBHOIO METOJy — 3alaM sSITOByBAaHHs CJIIB, BHpAa-
3iB» [10, c. 42]. Tomy roskHaA TemMa y TTPOIOHOBAHO-
MY ITOCIOHUKY TTOYMHAETHCS 13 3aCBOEHHS paxoBOTO
CJIOBHHKOBOrO MiHiMyMy. JJ1s1 1mtocTpalili HaBememo
3aBIAaHHS HA 3aCBOCHHS JIEKCUKHU 3 TeMH «B otoa-
PUHTOJIOTa» [7,c. 24]. ¥V HaBe,Z[eHlI/I TabIUI, KpiM
AHIJIHCBKOTO ePeKJIay, IOAAHO 1 CI0Ba JIATHHOIO,
10 TAKOMK € €eJeMEHTOM I1HTepPIMCITATLIIIHAPHOTO
MIJIXO0/TY 0 BUBUYEHHS YKPaTHCHKOI MOBH.

Jliisas pobotu cTyIeHTIB 13 CJIOBHUKOM (PaxoBOI
TEPMIHOJIOTII IIPOIIOHYETHCS 3aBJAHHS TAKOTO TUILY:

Ilpouumatime ma 3anamamaime c108a, NOAC-
HIMb IX 3HAUEHHSA, 8UKOPUCMOBYIOUU CTLOBHUK Me-
ouunux mepminie / Read, explain the words using
the vocabulary.

Jlapuurit, ToH3wiT, dpapuHriT, abcilec, aHeMisa
[7, c. 30].
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IIpouumatime ma 3anam’amaiime caosa i caogocnonyuenns / Read and learn the following words,

remember their Ukrainian equivalents.

Ukrainian English Latin/Greek
ropraHb larynx larynx
TJIOTKA pharynx pharynx
IUXAHHSA respiration, breathing respiratio / pnoé
Tpaxes trachea trachea
BEHTUJIALLSA ventilation ventilatio
HOCOBA IMOPOKHUHA nasal cavity cavum nasi
JacTra lobe lobus
BIpyC virus virus
rpun influenza (flu, grippe) influenza
aJiepriyHa peaxiis allergic reaction reactio allergica
3amax smell odor
Kalleyb cough tussis
HaTa attack attacus
CIIa3M spasm spasmus

3amaM’STOBYBAHHIO JIEKCUKN PO3MOBHHX TeM
crrpusie poboTa CTYIeHTIB 13 (PaXOBUM TEKCTOM. 3a-
BJAHHSI TAKOTO THUITY TAKOM MOYKHA BUKOPHUCTOBY-
BATH 1 JJI CAMOCTIHHOI pOOOTH CTYIEHTIB, OJIS IIC-
TAHIIAHOr0 HaBYAHHA TOII0. PoboTa 31 CJIOBHUKOM
MOKpAalIlye ITaM aTh 1 MOBJIeHHEB] HaBukuy. {15 mpu-
KJIAJIy TIPOTIOHYEMO TaKe 3aBIAHHI:

IIpouumartime iHEOPMALIO NPO 3AX80PIOEAHHA
pecnipamopHol cucmemu, nepexsiadims, 8UKOPUC-
mosyiouu criosruk/ Read the information about the
diseases of respiratory system, translate it using the
vocabulary.

Hesxurs, (kdTap abo pUHIT) — 3amaJeHHs CIIH30-
BOi 0BOJIOHKH HOCA, IO CYIPOBOJKYETBCS 3aKJIaze-
HicTIO HOca 1/a60 HaaMIPHUM BUILIIEHHSAM HOCOBOTO

causy. HesxnTs, y mepiity yepry, CIIpMUYNHIOTE Pi3HI
OakTepli Ta BIpyCH, 3 AKMX HANYACTIIIOK € PUHOBI-
pycHua 1Hdeksa. JlocuTh 4acTono IPUYUHOI ITOSBU
HEKUTIO € ajeprivufi 3daxsopioBanHs. Kpim Toro, He-
SKUTHh MOKe BUHMKATH BHACJIIIOK BINXAHHS IeBHUX
XIMIYHHX PEYOBUH. POSBUTKY HEKUTIO CIIPHUsIE IIepe-
OXOJIOMPKEHHS, CHJIbHA 3aIIMJICHICTD 1 3ara30BaHICTD
moBiTpsa. HesxuTs — o3HaKa 3aCTyIHNX 3aXBOPIOBAHD
(HaIpUKJIaI, TPUILY, LapArpUIY ToItro) [7, ¢c. 27— 28]

3 MeTO pO3BUTKY KOMYHIKATUBHHMX HABHKIB
B 1HO3EMHHX CTy[EHTIB-MEJHUKIB BapTO BIIPOBA-
JUKYBATH 3aBJIAHHA 1 BIPABU JUIA 3aCBOEHHS/IIO-
BTOPEHHS TIpaMaTHYHOr0 Marepianxy. Hapuammsa
rpaMaTUKu Oyme OLIBII e(peKTUBHHM y paMKax
KOMYHIKATUBHOTO IMIJIXOIy 3 AKIIEHTOM Ha (PYHK-
Iii MOBHHX CTPYKTYP Y CHTYalliiX, XapaKTepHUX
nust chepr mpodheciiiHol IANBHOCTI CTyAeHTIB. 3a
cnocrepeskernsaM 1. Kosymiko, «mi ac peasrisanii
KOMYHIKATHUBHOTO MIIX0y 1H(OPMAIIA IPo Irpama-
TUYHI (POPMHU BBOIUTHCSI B KOHTEKCTI PoOOTH HAJ
HUMH, 1100 CTYIEHTH MOIJIM OAYNTH, K BOHHU BH-
KOPHCTOBYIOTHCSA IJI IIepeadl sHaueHHs» [5, c. 46].
Ax mpuraazg Takoli pobOTH 13 rpaMaTHUYHUM MarTe-
plajyioM Moske OyTH OompallfoBaHHS (POPM POLOBOIO
BIIMIHKY y (paxoBOMY TEKCTi. Y BUIIEHABEIEHOMY
3aBIAHHI LIIOCTPAIlEl0 IIMX IpaMaTHYHUX (OpM
€ ITKPecJIeH] CJI0Ba 1 CJIOBOCIIOJIYYEHHS, 1 HACTYII-
HUM €eTalloM [AaHOI'0 3aBHAaHHSA € IXHINA IIeperJIam
Ta BU3HAYEHHS BIIMIHKY.

Jlyisa MomesIroBaHHSA CUTYAIN I1JIOBOTO CIILIKY-
BaHHSA I[IKaBUM 1 e(DEeKTUBHUM € I'POBUM METOJI, 110

BiIOOpaskae KOMYHIKATHBHI CHUTyAaIlll 13 Irpodeciii-
HOTO JKUTTS Jikapis. [Ipukiamom Takoro saBIaHHA
MOsKe OyTH HACTYITHE:

IIpouumatime ma 3anam’smaiime NUMAHHA
qikapsa nauyienmy / Read and memorize doctor’s
questions to the patient.

Yu OyJio y Bac pasiile 3alajaeHHs IJI0OTKH (arri-
JIOMA TJIOTKH, IIOJIIII TJIOTKH, IIOPAHEHHS TJIOTKH)?

Yu yrpyaHeHe y Bac IUXaHHA yepes Hic?

Yu e y Bac 1mmym y Byxax?

Ywu yTBOPIOIOTHLCA Y BAC CipUaHi TPOOKH?

Yu xKopuCTyeTecs BU CJIyXOBUM arapaToM?

Komnu Bu BocTanue XBOleII/I Ha auriuy? [7, c. 29]

KomymikxaTuBH1 OIHMHUII TAKOTO THUILY 3ampO-
TOHOBAHO JIJIST MOJIEJIIOBAHHS HA 3aHATTAX yKpa-
{HCBKOI MOBM IaJIOTIB «IiKap — IaifieHT™ abo
IUCKYClH Ha IIpodeciiny TeMy. 3 I[1€f0 METO I0-
IIJIBHO 3aCTOCOBYBATH Po0OOTY B mapax abo y rpy-
nax. Hampugriam, MogesrroBasHHsa TaKol IIpodeciii-
HOI cuTyani:

— Axr1y Bac crapru?

— Bonste Byxa.

— fAxwuit xapaxrep 6os0?

— Binb piskwuii.

— He momiuasnu, kosm 611b caabirae?

— HaBmakwu, BiH ITOCHJTIOETHCSA 1T YaC KOBTAHHS.

— Cayx y Bac moripmmscs?

— Tax, moripuBscs.

— I'omocHO IOBTOpPIOMTE 32 MHOO IIOYYTI CJIOBA.

— Jlestki cyoBa 3 TUX, 110 BU HA3BAJIH, 5 HE TIOYYB.

— 3 axoro vyacy Bu mouasin uytu ripmre? [7, c. 29].

3aBmaHHsAM, IO IIPOJIOBIKYE TIOMEPEHE Ta aK-
TyaJiaye mesaxl (paxoBl HABUKH 1HO3EeMHUX CTYIEH-
TIB-MEeIUKIB Moske OyTu Take: Busnaume oOiaenos
nayienma 3a nodarum suue oianozom / Diagnose
an illness according to the mentioned above dialog
[7, c. 30].

BucuoBku Ta nponoanuu. MopenoBanaa cu-
Tyarii AT0BOTO CIIIKYBAHH HA 3AHATTAX YKpaiH-
CBKOI MOBH JIJIA 1IHO3EMHHUX CTYIEHTIB € aKTyaJIbHIM
HAIPAMOM METOAWKU BUKJIATAHHA YyKpPaIHCHKOI
MOBU SIK 1HO3€MHOI, 3aBIAKK ITbOMY y CTYIEHTIB
opmyroTbest HaBuKM IPOQECIHHOTO MOBJIEHHS,
BMIHHS CAMOCTIMHO MOJIEJIOBATH, BUICJIOBJIIOBATH
Ta apryMeHTyBaTH BJIACHY JAYMKY y IpodeciiHux
CUTyaIlax. 3 I[€I0 MeTO JOIJILHO 3aCTOCOBYBATH
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poboTy B mmapax abo y rpymnax (miaoru «IiKap — ma-
IeHT», OUCKycls Toio). Jyisg migroroBdoro erarry
BapPTO OIIPAIlbOBYBATHU JIEKCUKY 3 TeMH (B ayIuTopii
ab0 caMoOCTIHO), PaxOoBHI TEKCT, a4 TAKOMX PO3BHU-
BaTH rpaMatudHl xommereHTHOocTl. Ilomasnpire Bu-
BUYEHHS Ta BIIPOBAYKEHHS CHUTYALN IIPodeCciiiHoro
CITIJIKYBAHHS HA 3aHATTAX YKPAIHCHKOI MOBH JIJIS
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1HO3eMHHUX CTYHEHTIB MEIWUYHMX CIIeI[aIbHOCTEHN
BB2JKAEMO IIEPCIIEKTUBHAM HAIPSIMOM HAayKOBO-IIe-
JAroriyHuX JOCIIIKEeHb, TOMY B MaI/IGyTHBOMy cJIi
IPOJIOBYKUTH PO3POOJIATH BINIIOBIMHUN KOMILICKC
BIIPAB 1 3aBOAHb [JII HPAKTHYHOIO 3aCTOCYBAHHS
HA 3aHATTSAX 13 YKPAITHCHKOI MOBU JIJISI 1HO3€MHUX
CTYIEHTIB-MEIUKIB.
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